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T:{IS STUDY WAS CONCEIVED as a systematic treatment of all
the names for one toponymic unit that are known in the Greek
tradition; an attempt is made to discuss pertinent problems and
to clarify matters, as far as our data make it possible. Since such
a study has not previously been undertaken, to my knowledge, it
is hoped that this will prove stimulating to onomatologists. In
this first paper, besides the discussion of some principles in ono-
mastics, the earliest names designating the peninsula of the Pelo-
ponnesus are discussed, in a second paper the ancient name Ileho-
nbévwoog, and in a third post-classical, medieval and modern names
will come under discussion.
£

Sound theorizing in onomastics should be, in my opinion, the
result only of detailed investigation of sets of names and even of
single names, for the principles of onomastic research have to be
applied in such cases of exhaustive research.

I. MULTIPLICITY OF NAMES,
A PRINCIPLE IN ONOMASTICS

In human society persons, peoples, and places experience not
only naming but also double naming, and, as a consequence of
loss of a name, renaming. The result, being a cumulation of single
namings at the same time or, more frequently, at different times

* Tt is my pleasure to express to the Faculty Research Committee of the Uni-
versity of North Dakota, which was established by President George W. Starcher
on the occasion of the 75th anniversary of the university in 1958, my deep appre-
ciation for a faculty award for research, of which the present study is part. I am
also thankful to Dr. Edmund Berry (University of Manitoba) for reading the manu-
seript and making helpful suggestions.
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for one person, for one people, or for one place, is multiplicity of
names, a term I coin for this specific process of naming. Multiple
name-giving as it is observed in practice is of fundamental impor-
tance for the classification of names, theoretical considerations,
and for the inner interpretation of sets of names.

A. — Personal Names. — A person may have one, two, or more
given names, as is well known. During one’s lifetime one or more
nicknames may be imposed on a person. One may inherit his family
name and later modify it or couple it with a second name or aban-
don the old for an entirely new one. The new name may be a name
used by others as a nickname.

B. — Peoples’ Names. — In the case of groups of people or peo-
ples, similar experiences are observed. Some communities or peo-
ples have several names, according to the neighboring peoples
who often are the name givers and usually coin nicknames for
them. The Gypsies are known under various names: Ital. T'singant
(German Zigeuner), Greek *Aroslyyavor, Greek Alydzrior and mod.
Gr. Tgror, Engl. Gypsies (all three “Egyptians’ as having come
from Egypt), mod. Gr. KatsiBehor, French bokémien, Old Spanish
Aegypsiano, Span. and Portuguese Gitano, etc. The semi-nomadic
populations in the Balkans known in their own Romance dialect
as Armdn (= Lat. Romani) are called Bidyo. and KovtadBrayot
by the Greeks, Tsintsari by the South Slavs, Gogd by the Albanians,
Coban by the Turks.! A classical example is the name for the Deut-
sche: Némict Slavic “the speechless’ ones = (1) foreigners, and es-
pecially (2) Germans, Allemands for the French, Germans for the
English speaking peoples and similarly for others. This is exactly
the case with the ancients; e. g. "EAAvvec was the name for the
Greeks but they were called Graeci by the Romans. But even in
the very language of a people two or more ethnic designations may
be in use; e. g., ancient Greek “"EXivec, later T'pawxol, ‘Popaiot
and so in modern Greek élines, yrekt, romjt but the latter at dif-
ferent levels and with varying content or connotation (“EAMqveg
official, Powptot colloquial, T'pcuxot obsolescent).

C.— Place Names. — Places may acquire two or more names
either in succession or even at approximately the same time. The

1 Cf. J. Van Coppenolle, “A la Memoire de Theodor Capidan, Les Macédo-rou-
mains, Ethnographie, Histoire, Langue,” Orbis 7 (1958) 265.
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givers of such place names are several: either people of the same
language but of chronologically different stages or people of dif-
ferent speech who happened to live on or near the place at each
time.

An example of the latter class is the number of names applied
to one and the same watercourse which passes through the lands
of different peoples. Those who dwell near one stretch of the river
may be responsible for the local name of the long river which runs
through several countries. This state of affairs even provides the
investigator with hints and clues as to the method of interpreting
such names, when he is aware of the languages of the peoples dwel-
ling near the banks of such a river. Let me mention the case of the
Danube river, which is known in the Balkan east as "Iotpog, a
Thracian designation meaning ‘rapid’ and connected with such
river designations as Celt. Isard=Isar, Isére (from *isros: Skt. igird-,
Gr. iepéc both ‘hurrying, rapid, ete.’: Gr. iepol motopot),®2 and
the more widespread name Lat. Ddnuvius, Old Church Slavic
Dunavs, Gothic *Donavi (hence Greek Aodvafic), Middle High
German T'uonouwe, New High German Donau, Old Cymrish Donwy,
Roumanian Dundre. This name seems to be of Celtic origin from
a noun *ddnu ‘river’, which has correspondences in other Indo-
European languages: Greek -8avo¢ in the river names *Amdavéc
and *Hpwdavés, Thracian Sandanus, Skt. noun daru n., Avestan
dinu-river’, Osset. don ‘river’.?

How several names arise for rivers from one original source is
shown by the following example. The loan adaptation of the Caddo

2 Cf. OHG gloss 3.610 Ister danobia. Cf. P. Kretschmer, “Danuvius und das
Geschlecht der altindogermanischen FluBnamen,” Mélanges H. Pedersen (Copen-
hagen 1937 = Acta Jutlandica, IX), p. 83.

3 Cf. M. Forster, “Der Name der Donau,” Zeitschr. f. slav. Philologie 1 (1924)
1-25, 418; idem, Der Flufname Themse und seine Stppe (Munich, 1941 = SB. d.
Bayer. Akad. d. Wiss., philos.-hist. Abt., Jahrg. 1941, Bd. 1), 141—48, 19397,
606—08, 846 [Celtic ddnu ‘river’]; P. Kretschmer, “Zum Balkan-Skythishen, 1. Der
Name der Donau,” Glotta 24 (1936) 1-11; idem, Mélanges H. Pedersen 76—87 [The
Celts formed the name with the Celtic suffix -uwio- after having taken over the
originally Iranian-Scythian name of the river, i.e. the reconstructed form would
have been *Danuwios as a name of a river god and for Gallic Danovia - Cymr.
Donwy as a feminine *Danuwid, name of a river goddess. Forster argues against
Kretschmer’s theory.] Cf. also F. Solmsen, Indogermanische Eigennamen als Spiegel
der Kulturgeschichte (Heidelberg, 1922), 44 [on the Danube], 49 [on "IoTgoc].
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Indian word kanohatino ‘red river’ has given rise to the name Red
River in the state of Louisiana (U.S.A.) and Colorado River in
south central Texas (Span. colorado standing for ‘red’). On the other
hand, it has produced the name Canadian River or Canadian Red
River for the river that starts in northern New Mexico and flows
across Texas into Oklahoma and, as the North Caradian River,
joins the Arkansas; it was known as Canadiano Rio on a map
(1828), and Rio Canadiano and Rio Rojo ‘red river’ (both latter
names occurring in Spanish land titles). All these ‘Canadian’
names are also transformations of the same Caddo Indian word
kanohatino ‘red river’.

The term maultiplicity of names used for a region, a place, a river,
etc. may, strictly speaking, be a misnomer because in most cases
one and the same group of people generally do not make use of
multiple names for a given region, place, etc. at one given time.
On the other hand, in a comparative or historical examination of
the names of a given region or place or river etc. name multiplicity
and multiple names are actual and valid. For we find that one and
the same mountain or river or island etc. may have one name in
one language and another in another neighboring language; exam-
ination of such multiple names often provides the onomatologist
with a handy interpretation of these names, one often being a
loan-translation of another, earlier name. In a historical investi-
gation of the names of a given region, place, etec. it is found that in
the passing of time a certain name undergoes linguistic changes
within the same language that make the name appear as different
names in the historical development; or altogether different names
are used for the same place unit at various periods of time. The
result then is a historical multiplicity of names.

Here is involved also method in onomastic research. Whereas
dry etymologies of names without consideration of the history of
the names concerned are often worthless, conversely the treat-
ment of a class of place names or even of one single name within
its class and the simultaneous attempt to build up the history of
the names, insofar as this is feasible, is methodologically signifi-
cant and fruitful in results for the specific language and for general
onomastics.

4 See T. M. Pearce, “The New Mexico Place-Name Dictionary: A Polyglot in
Six Languages,” Names 6 (1958) 2191,
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II. THE IMPORTANCE OF THE NAMES
OF THE PELOPONNESUS

Whereas the study of names in general is important for ono-
mastics and sheds light on language, history, prehistory, ethnology,
folklore, etc., some names are more important for historical and
cultural reasons than others.

The inquiry into the names for the Peloponnesus is important
in Greek onomatology as such but — more than that — for the pre-
history of the peninsula and the ethnological problems involved.
Aside from this, since the peninsula has played a continuous role
in the history of Greece, ancient, medieval, and modern, other
fields, such as archaeology, history, mythology, literature, are
interested in its names. For in antiquity the peninsula was the
heart of Hellas, remained the main cradle of the Mycenaean (Hel-
lenic pre-classical) civilization, and-as a political and cultural force
it was later second only to the Athenian; the topographical position
of the peninsula assigned to it, as Strabo (8. 1. 334) observed, its
hegemony. It played an equally important part during the middle
ages and more so when it became the site where the Greeks’ des-
perate fight for liberation from Turkish domination exploded in 1821.

When dealing with ancient place names the problems of the
investigation are at times more complex; e. g., if an ancient name
has survived in the later, historical periods but then was lost, it
has to be located with the aid of historical geography and archae-
ology; if it has survived, the forms surviving have to be explained
within the language or outside it by ascertalmng the influence of
other languages.

ITI. THE ANCIENT NAMES OF THE PENINSULA
OF THE PELOPONNESUS
In the first part the ancient names for the Peloponnesus are treated
as they have been transmitted to us, both earlier or prehistoric names
and those recorded in the historical and literary tradition.

A.—THE EARLIEST OR PREHISTORIC NAMES
AND AXATA-ACHAIA

A general remark concerning prehistoric names is in order here.

The layman (who may be a specialist in another field) usually has too
little understanding of the refined linguistic and onomatological method
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and their method of treating prehistoric names. His attitude, loaded
with suspicion, does not allow him even to try to follow such work. It
should be noted however, that this is always the case in other fields as
well, e.g. with new discoveries. Work should be carried on by specialists
regardless of the adverse attitudes of today’s outsiders. It is, however,
possible that the attitude of classicists, archaeologists, and historians
toward this kind of linguistic-onomatological work is not altogether un-
justified.

Prehistoric linguistics (as well as prehistoric archaeology) should be
as factual and realistic as possible and not unduly imaginative. The
scholar has, when he speculates on the basis of the scanty material at
his disposal, to stress that this is sheer speculation and therefore an item
subject to refutation, drastic modification, ete. by future study or dis-
coveries.

Combinations, frequently ingenious but too daring, made by linguists
and onomatologists in order to find a probable or possible interpretation
of such a name must be considered, in most cases, tentative and can, in
most cases, be only that. The main reason is that what we actually pos-
sess of the largely unknown prehistoric languages called Prehellenic or
Pelasgian is a few scraps of evidence, and these not directly transmitted
except through other languages such as Greek, i.e. transformed, so that
we do not know to what extent their preserved appearance is due to the
transmitting language. E.g., Ligurian, Illyrian, Thracian, and Germanic
names in Europe were transmitted to us only through Greek and Roman
sources, so that we have to take into account the possibility of trans-
formations from the original language to the Greek or Latin languages,
though of course the rendering of foreign names in Greek or Latin follows
certain patterns as to their terminations.® Thus, the Illyrian river names
cannot always be easily separated from the Thracian ones in the East,
from the Italic in the Southwest, and from the Celtic in the Northwest.®
In general, to reconstruct conditions existing or languages spoken in the
third or second millennium B. C. from material drawn from classical
Greek sources seems to be an unreliable procedure, if other data do not
concur. So, many towns with an -ss- or -nd- name in Caria and Lycia
were founded during the Middle Iron Age (beginning ca. 850 B. C.) or

§ Cf. J. Melich, “Uber slavische Flussnamen fremden Ursprungs,” Zeitschr. .
slav. Philol. 9 (1932) 92f.; P. Kretschmer, Mélanges H. Pedersen, p. 83.

6 Cf. Kretschmer, loc. cit.
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well within the classical period and so bear no relation to conditions in
the Bronze Age.”

If a linguist, therefore, takes the attitude that there are no unac-
countable factors in the transmission and “explains’ a Prehellenic name
as if the unknown language were a historical language, he uses a mis-
leading method and may only deceive himself and his audience. Such
an operation is based on an easy but faulty assumption that the few
relics of names are all explicable, contrary to the obvious fact that the
reconstructed prehistoric languages are 99.99 9, unknown to us and,
therefore, the material preserved of them, assigned to them, and handled
by the investigator may not pertain to them or may have undergone
changes unknown to us or may be inexplicable by any of the methods
applicable. An old text like the Homeric epics has been studied for more
than a century now as to its dialectal mixture and yet no solution has
been found yet; how can one be positive about earlier situations with
no clearcut data ?

In addition, many of the linguists working with prehistoric languages
have no training in work with contemporary languages, in which alone
the linguist may learn extreme caution; even spoken languages of today
possess a large percentage of words and names that defy satisfactory
explanation. What safe ground is there for assuming that every scrap of
names of unknown prehistoric languages is explicable ? Or what, in the
final analysis, would our knowledge gain from mere speculative theo-
rizing and slippery combinations of scanty material such as an ingenious
setup of correspondences of sounds, mutations, ablaut varieties, aster-
isked forms ete., within the very limited vocabulary material at our
disposal, that may figure attractively on paper but will lie unconfirmed
forever ? The sheer lack of data, unsurmountable as it is, should always
be kept in mind as being a limitation in prehistoric linguistic and ono-
mastic research and should create reasonable caution and a forthright
admission that some names defy explanation; that is also part of our
knowledge. Explaining too much and oversimplifying unknown com-
plex prehistoric conditions, as if there were no lacunae in our meagre
data, which means proving too little or nothing and going in a wrong
direction.

The early names recorded for the peninsula south of the Corin-
thian gulf are *Amxia, Iledasyle, and ”Apyoc, and one which is of

7 James Mellaart, “The End of the Early Bronze Age in Anatolia and the Ae-
gean,” American Journal of Archaeology 62 (1958) 22 with note 148.
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the post-classical but pre-Christian period, *Ayoix. The question
arises whether these names were real, used by the people of the
ancient times, or whether they were coined by literary creators
and were so used by other authors continuing the literary tradi-
tions. Confirming evidence for the general use of such early names
can be gained from inscriptional records. The problem may not be
solved summarily but the usage of each name is to be discussed on
its own merits. From what can be said after the careful examination
of the facts the following seems to me probable.

The name Ania is a literary name for the peninsula, perhaps
never used by the people when speaking of the peninsula.

The term Iledosyie has such wider and narrower applications
that it seems unlikely that it was used for the Peloponnesus by
the people; despite the testimony of the historian Ephorus it seems
to have been also a literary usage.

” Apyog, a name of plains near the sea, was the name of the Pelo-
ponnesian city of Argos and later — so in Homer — also that of the
Peloponnesus (also ” Apyog Ilehaoymeév and *Ayaixdy * Apyos).

The designation ’Ayate for the Peloponnesus, first in the histo-
rians Polybius and Dionysius of Halicarnassus, is like "Apyog a
case of a name of a restricted area which comes to embrace and
designate the whole region, in this instance the peninsula.

AIlIA

The name ’Axix [a'pia] {. (with &x-) was in use mainly in poetry
from the Iliad to the tragedians and later® and designated the Pelo-
ponnesus, but it seems that originally it designated Argolis or

8 Aeschyl. Suppl. 275 ydpag *Aming, 777; Agam. 256 °*Aming yaioxg which the
editor E. Fraenkel renders “of the land of Apia = of the land of Argos’; Soph. Oed.
Ool. 1303 v¥c . . . *Aniug “of the Peloponnesus’ (while 1685 &mioc for drtoc ‘far off,
distant’); Apollod. 2.1.4; Rhianus ep. [3rd cent. B. C.], fr. 13 (ed. J. U. Powell,
Collectanea Alexandrina [Oxford, 1925], p. 9; cf. Steph. Byz. s. Awia) 7ol 8¢
WAuTdg Enyéver’ TA7~cv.g|£$:; 8 ’Antny épdmite xod dvépag ’ AmSavFae (cf. Apoll. Rhod.
4.263) (he writes *Axinv with dp- for “Peloponnesus’ by adopting Homeric drin
‘distant’, while in the preceding line he uses the name "Amc with @p-). Strabo 8.371
(CAmio = YApyog = ITehoméwroog; Steph. Byz. s. *Arxfa follows Strabo); Athen.
14.650 B; Pliny N.H. 4.4.5 (4dpia); Pausan. 2.5.5; Plut. Quaest. Gr. 51 ; Schol. Thuc.
1.9; Steph. Byz. 8.’ Anta; Etym. Magn. 122.10; Eustath. Comment. ad Dion. Perieg.
414, 415.— Cf. Liddell-Scott-Jones, Greek-English Lexicon® 189 (4mioc B); Hirsch-
feld, art. “Apia”, RE 2 (1894) 2801.
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Argos.® The ethnicon *Amedc “Peloponnesian’ is transmitted late.10
The name ’Axic “Peloponnesus’ occurs in Theocr. 25.183 (ed. A.
Gow) xot’ Axnida “in the Apian land’ (instead of the previously
accented xot’ “Amdx), in Apoll. Rhod. 4.1564 (as a variant),
Eratosthenes in his Hermes, fr. 5 (ed. Powell, p. 58), Nic. fr. 104.
*Aric is a late formation in -ig like *Ayouis to >Ayorot.1

C. G. Heyne'? had maintained that the name’Axix was originally
and solely a poetic one. When Philipp Buttmann argues that Heyne’s
view is incompatible with the explicit testimonies of geographers
and grammarians, we should not forget that ancient geographers
and grammarians are indeed witnesses too late to bear testimony
on literary matters that go back many centuries before them. And,
while Buttmann is, to be sure, correct in asserting that the poetic
names and especially all the most ancient names which poetry has
preserved for us are very old, yet he cautiously adds in a note that
he means those names which occur as real names in poets;'® this
limitation is important indeed. Is then *Anix a real name and
not just poetic? *Axia or *Axie ympa, "Axnte yole, *Ante vH (also
*Azio Pobvic; cf. “Apyeta ydav ete.) is “Argolis’ and “Argos’ or
“Peloponnesus’, so also *Axnin yaln ‘Pylos’, *Antc “Peloponnesus’,
’Amidaviieg are “Arcadians’ or ‘Peloponnesians’. Our ignorance
about the approximate time when these names were used and the
wavering in their application demonstrates their mythological
existence in poetry but not their real existence.

Let us see what later commentators write about this matter.
According to Stephanus of Byzantium *Axix was the name of the
peninsula during the time of *Amc, while its subsequent names
were lehaoyia, "Apyoc, and Iledonéwwnooc in that order.!* To the

9 ’Amia is the Argolis in Aesch. Agam. 256 (see preceding note); Aesch. Suppl.
260 ydpag *Amtag wéSov (cf. Suppl. 116 > Axta Bobvig; 269 ° Apvyely xSovt).

10 Steph. Byz. s. *Amnta . . 10 ¢9vixdy “Amebs Snrév [ser. Snrotv] tov Iehomov-
vrotoy (ed. W. Dindorf, 1.67).

1 B, Sommer, Ahhijava—Frage und Sprachwissenschaft 28; B. Locker, “Die Bil-
dung der griechischen Kurz- und Kosenamen,” Glotta 22 (1934) 71. 2 On Iliad 1.270.

13 Philipp Buttmann, Lexilogus oder Beitrige zur griechischen Wort-Erklirunyg,
hawptsichlich fiir Homer und Hesiod (Berlin, 1865), 14.63 and note 4.

14 Steph. Byz. cum annotationibus (ed. W. Dindorf, Leipzig, 1825, 1.344) Ilcho-
néwhoog Teelg Enwvoplag &ml pdv yip "Ancwg t00 Dopwvéng Exaeito *Amia, Enl 82
Tlehaoyod Iedaoyle, &nl 8& YApyou dpevdnng *Apyog Exadeito, &nt 8¢ tév Ilehomiddy
TTehombyvnoog. »Th,
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Etymologus the names of the peninsula were Alyidieix named
after the mythical personage Ailyixieds and *Amea from the myth-
ical *Amic.’5 So also Eustathius and a Scholiast to Dionysius Perie-
geta.1®

It was probably the tragic poets who, on the ground of the lead-
ing position of the city-state of Argos within the peninsula, as-
cribed the name *Axic to the entire peninsula. Later authors (such
as Pausanias 2.5.5) took over the story of the name.

About the origin of the name *Axnix we cannot be absolutely
certain, yet the question has reached a satisfactory solution.

The attempts of the ancients were helpful but in a negative sense.
We have to forget the suggestion of Athen. 14.63 and 65¢ deriving
*Anto. from the appellative noun &mwog f. “pear tree’ presumably
because this tree was found in abundance in the peninsula or rather
in the Argolis; both quantity of the initial vowel and termination
are different in the two words.

But Aeschylus Suppl. 163 f. was the first to tell us that *Axix
‘Argos’ is from *Amc, the name of the mythical king of Argos, a
son of Apollo and an iatromantis, who came to Argos from Nau-
pactia.l? If this is correct, the question still remains how to ex-
plain the name *Ami¢ and the only result is that the problem stays
in the vague realm of mythology. '

The possibility of explaining *Axie from drnix v& “distant land’
(&l yoin Od. 7.25, 16.18; but I1. 1.270, 3.49 referring to the Pelo-
ponnesus), i. e. from the adj. &wwog (from the adverb &rné, &mo; cf.
dvtiog from the adverb dvti) is excluded for two compelling rea-
sons: (1) the objection from prosody that dwie derived from the

5 Etym. magnun 122.101F. *Axia: *EE dring yaing. *Amd tig Ilehomowdioon. T
yop Takawdy Exodeito Alyidheta dmd Alytaréwg, Tob viod *Ivdyov, Tob &v YApye
motapol, xal Merelng Tig * Qxeavol: Gotepov 3¢ mdAw *Amia 29 &md YAmdog
708 Dopwvéwg moudés . . . ‘H yap wéhg Zotlv ) “EAdc: ) 3 ydpa *Amio %TA.

16 Bustathius, Comment. ad Dionys. Perieg. 1.414 (ed. G. Bernhardy, Leipzig,
1828 = Geographi Graeci minores 1.173) ol 3¢ gaocty &1t "Anic 6 Dopwvéng &x Tg
Amelpov ENdGY drhirake Tiy Ilehoméwwnooy Epecav byhodvrav kol duroe mepl *Apxa-
Stawy, &g’ o xai #) [ledonbvwyoog 8Mn > Amie &9 moté: »th. Schol. ad Dion. Perieg.
414 (ed. Bernhardy, p. 350) . . 89ev 7 Iehonbvwnoog *Ania ©o mplv dvopdleto xal
* AmiSaviiee of "Apxddec.

17 Similarly Acusilaus [5th cent. B. C.], Fragm. der Griech. Histor. 1.47 (= Tze-
tzes Lycophr. 177); Rhianus fr. 13 (ed. Powell); Pausanias 2.5.5 (cf. Pliny, N.H.
4.5); Schol. IL. 1.22; Schol. Apoll. Rhod. 4.263.



A Contribution to the Study of Greek Toponymy. I 75

adverb has dp-, whereas the toponym ’Anix has dp-; the only case
with dp- in dniov yoiav Soph. Oed. Col. 1685 (lyr.) can well be
explained as caused by the influence of the homonymous ancient
name ’Anio “Peloponnesus’ (whose ap- has a long «); (2) the sem-
antic obstacle, i. e. dnia ya ‘distant land’ applied to the peninsula
of the Peloponnesus by the Greeks is too far-fetcled to be convine-
ing. Had the concept really been ‘distant’, it would be necessary
for those who advocate this interpretation to explain why the Pelo-
ponnesus should have had the name “the distant one’ and possibly
offer the other contrasted notion of ‘near, close’.

For the interpretation of the names one certainly depends on
the available data but it takes not only testing of the reliability
of the material but also a far reaching knowledge of the language,
its antecedents, and parallel languages.

Two possibilities have been represented by scholars in inter-
preting *Anix “Argos’ and ‘Peloponnesus’, one that *Aniex was de-
rived from *Anig, the name of the mythical king (and this fits
with the fact that *Anix originally designated Argos), and the other
that *Amc is a secondary formation from *Anix. It seems, however,
that neither is necessary but that the two names were parallel, de-
riving from a common source. The lead to this theory was offered
by the ancients themselves who were the first to advance the con-
nection of *Amie (yaio) with the name *Amtdavéc.

German scholars of the 19th century thought of ’Axix ‘Pelo-
ponnesus’ as a derivative of dp- “water’ (cf. Meoo-anta, Meoo-dmor,
etc.)18 Then, Paul Kretschmer explained the names more precisely
as Illyrian (and Messapic): IE dp- “water’.®* And we are able to
compare Skt. dp- f. “water’ (deriv. apavant- ‘rich in water’), Aves-
tan af$ with accus. apam “‘water’, ete. and names from various Indo-
European languages: *Amiax “Argolis; Peloponnesus’, Meos-ania,

18 A, F. Pott, Etymologische Forschungen auf dem Gebiete der Indo-Germanischen
Sprachen (Lemgo, 1859—61), 2143 [his comparison of *Anix with the medieval
name Mopéxg “Peloponnesus’, as if the latter were from Slavic more ‘sea’, is erro-
neous]; Buttmann, Lexilogus 1.68 [he suggests dp- ‘water’ as the ultimate source
of the names ’Aria, "Amig, *Ambve, ete.]; G. Curtius, Grundziige der griechischen
Etymologie® (Leipzig, 1879) 465.

19 Paul Kretschmer, “Die vorgriechischen Sprach- und Volksschichten,” Qlotta
30 (1943) 163, Cf. P. Kretschmer, “Eridanos,” Mélanges de linguistique et de philo-
logie offeris & Jacq. Van Ginneken (Paris, 1937), p. 210.
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Locrian Meoo-¢miot, Illyr. Meoo-gnot, Illyr. Apuli, the river names
‘Amdav in Arcadia, *Amdavéc in Thessaly (Thessalian Achaia
Herodot. 7.129, *Hmdavég ibid. 7.196), *Amdévec (Strabo 8.372),
’Amdoviieg (Steph. Byz. s. *Axta), *Amdaviec, Thracian "Arnog in
Dacia, Illyr. ” Adoc-A psus, ete.2

The relationship of *Anix with >And¢dv name of an Arcadian river,
*Amdbveg “Arcadians’, “Argives’, and ‘Peloponnesians’, >Amdavéc
name of a tributary of the Peneios in Thessaly (also *HmSavéc in
Herodotos) and of a river in the Troad, *Awmidavy) “Peloponnesian’
as by-name of Lais (Bergk 2.96), ’Amdavies “Arcadians’ and
‘Peloponnesians’ (Apoll. Rhod. 4.203; Rhianus fr. 13; Callim. Hy.
1.14; Nonnus 13.294) is not clear yet. We may assume that Axic-
’Antdoc gave rise to *Amdav, *Amdavéc; *Amdavedc-Tieg would be a
derivative of ’Amdavéc.

The name *Arig of the mythical king of Argos®! certainly is not
the same name as "Amc¢ (Egyptian Hape), name of a bull wor-
shipped in Egypt (Herodot. 2.153, etc.).22 It is not connected with
#moc.2® As said above, it is a derivative of Indo-European ap-

‘water’.
IIEAAXTIA

The name Iledacyie [pelasgia] is used, to be sure, to designate
the whole of ancient Greece*® and Argos,?* which was called also

20 Cf. now Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Worterbuch (Bern,
1948—-59) 1.51.

21 W. H. Roscher, art. “Apis ("Amig) 2, Roscher’s Ausfiihrliches Lexikon der
griechischen und romischen Mythologie 1* (Leipzig, 1884—86) 421f. (the explanation
of the name "Am¢ from *Am{a in col. 422); Wernicke, art. “Apis 6,” RE 2 (1894)
2809f.

22 (loncerning the Egyptian /- lost in Greek *Amig cf. P. Wahrmann, Glotta 17
(1929) 237, who discusses a study of Kurt Sethe.

222 G, Hermann in E. Curtius, Peloponnesos (Gotha, 1851—52) 1.108 note 6;
cf. J. Viirtheim, Aischylos Schuizflehende (Amsterdam, 1928) 59 [“weniger zweifel-
haft ist vielleicht die etymologische Verbindung von “Amig (latpépovrig) mitb
#miog: ein Sjamanenname!”’] and 175 [comment on line 270: “Der Eponymos der
Anty y% wurde wohl zum iatpépavtic wegen der Etymologie &mg: #miog”.
Disapproved by P. Kretschmer, Glotta 19 (1931) 176 [“Die lautlichen Schwierig-
keiten werden, wie so oft von Philologen, nicht gewiirdigt™].

2 Tledaoyly ‘Greece’ Herodot. 2.56 and ITehasyol ‘Greeks’ Eurip. Orest. 857 and
ITedaoyidtan ‘Greeks’ Eurip. fr. 228.7.

24 Aesch. Prom. 861; Eurip. Iph. Aul. 1498; Orest. 960.
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" Apyog Hehasydy, ete.,?s as well as Arcadia,?® Lesbos,?” the city
Larisa Kremaste in Phthiotis,? and the whole of Thessaly.2® But
we do have explicit information of the historian Ephorus [4th cent.
B. C.] that Iehuoyix was the name of the Peloponnesus.3® The
history of the name, however, had ended before Ephorus’ time.

As to its origin, it is obvious that [lehaoyix was “the land of the
Pelasgians’, the land of the Ilehaoyot.3! The toponym is an adjec-
tival formation in -ix for Ilehuoyie v#. The name Ilehucyot mean-
ing originally ‘people living in a flat land, inhabitants of a plain’
derives from *medoryoxol: néhayos neut. “flat land, plain® with a
parallel in mod. Greek xoumioior “inhabitants of a plain’ (versus
Bouvficior ‘inhabitants of a mountainous area, hillfolk’). This latter
corroborates Kretschmer’s viewpoint of rehaoyol as an appellative
noun before it became a proper name Ilehocyot.32 The latter, a
local name, came to be a general term in the same way as *Apyeiot
‘Argives’, *Aywwot “Achaeans’, and "Ellpvec, all for “Hellenes,
Greeks’.% '

Our Ilehoocytx, however, does not seem to have been a regular
name for the peninsula but it was probably used with regard to
the provenience of its population. We may reason that a name ap-
plied to so many other places including islands could hardly remain
for long as the designation of one specific region such as the penin-

25 YApyog ITehaoyindy Il 2.681, Eurip. Orest. 1601; Phoeniss. 264; Ilehaoydv
YApyog Eurip. Orest. 691, 1302; ITehacydv &3oc *Apyeiwy Eurip. Orest. 1247.

26 Pausan. 8.1.2; 8.2.1. 27 Diodor. Sic. 5.81.

28 Strabo 9.435 and 440; Steph. Byz. s. Adpion. Larisa Kremaste — modernTopdint

29 Schol. Il. 2.681; cf. Strabo 7.7, p. 329.

30 Ephorus of Cyme fr. 113 (Fragmente der griech. Historiker, ed. F. Jacoby,
2.71) aodd vy Ilehomdwwnoov 8t Medaoytay gnoly *Egopog xAndijvar (= Strabo 5.2.4).
Cf. Steph. Byz. s. Ilehomdwwnoog: tpeic Zoyev émowuplas. . . . émt 3¢ Ielaoyol
Tehaoyie xth. (ed. A. Meineke, Berlin 1849, 1.516). However, the same Steph.
Byz. in the article Ilehacyix says that this name is the one for the land of Argos:
Mehaoyte, H yopo 00 “Apyous xod 1) yuvd . . . Ilehaoybs. xal Iedaoyrdtneg énd Tod
Meraoyte. »xTh. (ibid. 514). Cf. also Pliny, N.H. 4.4; Schol. Apoll. Rh. 1.1024;
Tzetzes Lycophr. 156.

31 On the [Mehaoyot F. Schachermeyr, Art. “Pelasgoi,” RE 37 (1937) 253; P.
Kretschmer, Glotta 1 (1909) 16f.; 2 (1910) 343; 22 (1934) 256. Cf. J. Pokorny, op.
cit. (note 20) 1.832. A recent brief discussion is found in M. Ventris and J. Chadwick,
Documents in Mycenaean Greek (Cambridge, 1956) 5f.

32 Kretschmer, Glotta 2.343.

33 Cf. Kretschmer, Glotta 1.16f.; A. Debrunner, art. “Griechen,” in M. Ebert’s
Reallexikon der Vorgeschichte 4,2 (1926) 518b; Schachermeyr, loc. cit.



78 Demetrius J. Georgacas

sula of the Peloponnesus; indeed, as far as we know, no place in
Greece has kept its name Ilehaoyio through the Greek tradition.
On the other hand, it cannot be proved that the name Ilchacyia
is, as Stéhlin believes,3* a mythical one.

APTOZ

The name " Apyog (neut.) [drgos] of several cities, e. g. in Thessaly
and Acarnania, is also that of the well-known city in the Argolis
in the Peloponnesus (first occurrences in Homer?*) and ’Apyciot
are the Argives (Iliad). It is interesting to note that in Homer the
name 16 ” Apyoc has three place identifications: (1) Argos, the do-
minion of Agamemnon, (2) the Peloponnesus, and (3) Greece; and
parallel the ethnicon for (1) Argive, (2) Peloponnesian, and (3)
Greek.?® Strabo is explicit about the Homeric usage of " Apyog “Pelo-
ponnesus’, so also Aristarchus, the Scholiasts, and lexicographers.??

In contrast to "Apyoc *Apguioywéy in Ambracia and "Apyoc
*Opeotinédy . in Epirus stands Ayoixdy ”Apyog ‘Achaean Argos’® as

34 . Stihlin, art. “Pelasgia 2,” RE 37 (1937) 251.

35 I1. 2.108; 6.152; 9.141; 283; Od. 3.262.

36 Cf. Hirschfeld, art. “Argos,”” RE 2t (1896) 787f.; A. Della Seta, ‘““Achaioi,
Argeioi, Danaoi nei poemi Omerici,” Rendic. Accad. dei Lincet 16 (1907) 1331f.;
cf. P. Kretschmer, Qlotia 1 (1909) 383.- Strabo 8.6.5. (ed. H. L. Jones, Loeb, 4.1551.)
concludes from the Homeric YApyog *Ayauxév (Il 9.141) that the poet signifies
here that under a different designation the Peloponnesians were also called Achaeans
in a special sense (onpaiveov &vtabBu, &t xal *Ayatol i8lweg dvopdfovro ol Iedo-
mowfistor et SAAYY onpactoy).

37 Strabo 8.6.5 xod yap ) wdhig *Apyog Aéyetan *Apyog te Zndgrn Te' of & *Agyog
T elyov Tipwdd ve. xod 9 Iehonbwnoos, fuerdow évi olxe & *Apyer [11. 1.30].
0d y&p 7 méheg ye v olxog adrod (i.e. of Agamemnon): xal 81y % “EArdg. %7).8.6.9
&me 8 "Apyog v Ilehombwnoov [se. “Oumnpog] Aéyet, mpochafelv ot xal 1dde,
Agyetn & “Eiévy [Od. 4.296] xod Bote téhic *E@iden pvxd "Aeyeos inmofdrowo [11.
6.152] xoi péoov “Agyos [0d. 1.344] xai mollfjow vijooio: xal ” Agyet savri dvdooew
[11. 2.108]. So also Strabo 8.5.5 tiv ITehomwbvwrooy, &x moAAGY #8% ypévey YApyog
Aeyopévnv xth. Also Aristarchus in Schol. Il. 4.171 “Apyog 8Anv iy [Tehondvwncoy
Aéyet, ob v wéhwv; Schol. Pind. Isthm. 2.445 4 wdcw Ilehomévwnoog YApyog *adei-
Tat pwvipms Tf wéiet. “Oumpog obv iy "EXvny *Apyelav onolv dvtl 1o elmeiv
Aoxedopoviav. *Apyetav 8¢ elnev dvil 7ol ITehomownorawdy.. Cf. Hesych. *Apyoc:
ITedomdwnoog (I1. 2.108) *Apyein: Iledomovwnota (Od. 4.184); Etym. magnum 136.5—7
(ed. T. Gaisford, Oxford, 1848) "Apyog: Inpatver 8 ni piv g Ilehomowhoou,
ITolAfjow vijooor xdt ”Apyet mavri dvdooew. Among the modern historians Niebuhr
(Alte Geschichte 1.242) and others noted the application of YApyog ‘Greece.’

38 Apyog *Ayontindy Il 9.141; *Ayaindv *Apyog Od. 3.251; Dionys. Halic. 4.R.
1.17.2 is the city of Argos.
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the designation for the Peloponnesus;3® also "Apyos Ilehacyuxdv
(and poetic Ilehaoydv "Apyos, Ilehacydy €3og *Apyeiwv)?? is “Pelo-
ponnesus’, though Ilehooymdy "Apyoc is used also for “Thessaly’
or for a part of Thessaly or for a vanished Thessalian city.#* The
Homeric ”Iucov ”Apyoc ‘lasian Argos’, being equivalent to “Pelo-
ponnesus’, had no continuous existence.

Since the appellative noun &pyog neut., not found recorded, but
assumed to have existed, meant ‘plain’ according to Strabo 8.6.942
and ‘a plain near the sea’®, the explanation of the place name” Apyog
neut. from the same noun is probable! but the latter’s further
analysis is a matter of speculation. The older view that &pyog neut.
may derive from the adj. &pyédc ‘light, gleaming’, unsatisfactory
as it is semantically, is yet preferable to a novel interpretation.4s
It may be pointed out here that the adj. ¢pyéc has a genitive dpyéog
(from *¢pyéc-oc) in Nicander, (twice: Ther. 856, Alex. 305; cf. LSJ
2053); this and adj. apyewbc (from *dpyes-véc) derive from the stem
apyeo-(:*&pyog). The recent etymologist Frisk?® cautiously stamps
the name as unexplained.

AXAIA

The ancient name *Ayoto [akhata] has ten or more applications
in the Greek historical tradition,*? four of them being the following:

39 According to the information of Strabo 8.5.5 who adds that the same name
means also ‘Laconia’. Cf. Eustathius, Comment. ad Dionys. Perieg. 419 (ed. Bern-
hardy, 1.175). 40 Cf. above on ITedaoylc. 41 Cf, Hirschfeld, op. cit. 789, No. 3.

42 Cf. Dionys. Epic. ap. Steph. Byz. s. Adtiov; Callim. Fr. 45.

43 Eustathius, Comment. ad Dionys. Perieg. 419 (ed. Bernhardy, 1.175).

4 The name of the giant, 6 *Apyos, was also explained from the neuter place
name <6 “Apyog by P. Kretschmer, Glotia 13 (1924) 103.— The alleged connection
of “Apyog with Hehapyol (=Ilehacyot) along with all names such as Apis, Apia,
Opes, Opici, Osci, -asgt, Ausones, Aones, suffix -ops (in Dolops, Dryops, Kekrops,
Merops, Pelops), suggested a century ago by Philipp Buttmann (Lexilogus 14.64
note 1), should be left out of any serious consideration.

45 The noun é&pyog ‘fortress’ would be from Pelasgian *arg- <-Indo-European
areg- ‘enfermer, écarter’ (Greek dpxéw, Lat. arceo, Armen. argel, etc.); so A. J. van
Windekens, “Notes pélasgiques. 3. Le sens du toponyme *’Apyoc”, L’Antiquité
Classique 19 (1949) 400f.; idem, Le Pélasgique (Louvain, 1952), 18 and 144. There
is, however, no indication that a noun &pyog with the meaning ‘fortress’ ever
existed and the stem of the noun should be *arges-:argos:

46 H. Frisk, Qriechisches etymologisches Worterbuch (Heidelberg, 1954—), p.132.

47 On these applications of the name see RE 1 (1894) s. Achaia; W. Pape and
F. Benseler, Worterbuch der griechischen Eigennamen® (Braunschweig, 1884) s.
*Ayacto; ete.
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(1) Achaia proper, the dodecapolis;

(2) the north coast region of the peninsula between Sicyon and Elis;

(3) the entire peninsula of the Peloponnesus; and

(&) *Ayeie and Latin Achaia, the Roman provincia Achaia, in-
cluding the Peloponnesus and mainland Greece.

While Homeric *Ayate meant also “Greece’ in general in both the
Iliad (1.254; 7.124) and the Odyssey (11.166, 481; 13.249; 23.68),
the name “Ayoic yaiow (Od. 21.107 xot” *Ayeuide yalav) seems to
stand for the Peloponnesus.

*Ayetat® designating the Peloponnesus occurs first in Polybius
(2nd cent. B. C.),* then in Dionysius of Halicarnassus (1st cent.
B. C.),% and in Cassius Dio (2nd/3rd cent. A. D.).5* This means
that the regional name *Ayeta for the northern part of the penin-
sula (i. e. the north coast between Elis and Sicyon) was extended
to cover the entire Peloponnesus. The onomastic principle of the
widening of a name’s content is well-known. The explanation for
this particular instance is, in my opinion, this: Since during the
3rd and 2nd centuries B. C. the Achaean confederacy®? became the

48 °Ayote is in late Greek a quadrisyllabic word and not trisyllabic, as many
scholars indicate in the spelling *Ayaix. Thus, P. Kretschmer (Glotta 33 [1954] 7)
is for the form without the diaeresis sign. Ernst Curtius (Peloponnesos, Gotha,
185152, 1.419 note 1) noted correctly: *“‘H ’Ayatx (niemals dreisilbig)”. Modern
Greek is our best guide for late Greek: it is pronounced axzafa today, not agéa.

49 T say in Polybius for, since ’Ayatofl = ITzdomovvijctol, we have to conclude
also that ’Ayatfa = [Tedonévvroog. Polyb. 2.38 Ilpétov 8¢ mig Emexpdinoe xal tiv
TpéTe TO TV *Ayondv Bvopor xata mavtwv Iedomovwnotwy odx &ypnetov poadeiv.

5 Dionys. Halic., 4.R. 1.25 (ed. C. Jacoby, 1.40) xal nécofmposeonéptog " Itanla
g ot T EQvog dvopaciug dponpedeica [xal] Thv Emixdnowy Exelvny EXdpPavey,
Bomep vl THe “EANdSog &AMy Te oA hayf) xal wepl THY xahovpévny viv ITeromdvvroov
dyévetor Eml Yap Evdg TAV olxolvtev &v adTf &9vav, Tob *Ayaixod xal 7 cdumacw
xeppbvnoog [i. e. Ilehombéwwnooc] . .. *Ayate dvopdsdy.

51 Cassius Dio, H.R. 48.36.5 (ed. F. Boissovain, 2.274) ¢A\’ Eypdon ye. . . adtdy
3¢ wov ZéErov Vmatdy te alpediver ol olwvietiv dwoderydfvar, & 1 t¥g odotog
Tie matppag yLilag %ol Emtaxosiog wal mevrAxovte woptddug dpoypdy xoplsusdar,
%ol TueMog wal Topdols tig e *Ayatag éml mévte 11 &pfar wtA. In this passage
*Ayocte signifies “Peloponnesus’, for the earlier Appian *Eypguaiov 5.72 has ITehordy-
wnoog instead of *Ayeata. Cf. C. Paparrigopoulos, *‘Poypatev molvevpe mpde mhv
‘EAAdSa” [publ. first in 1846], in his ‘Istopixal mwpaypateion (Athens, 1858) 205.

52 The names of the Achaean confederacy in Pausanias are o *Ayotxéy, *Ayaindv
cuVESpLoy, cuvédpov T0 Ayoudy, cvANoYog 6 TAyoudv, TO %owdy TEY TAyatdv.
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chief power in Greece, eventually including nearly all of the Pelo-
ponnesus and part of central Greece, the name ’Ayotx naturally
widened its coverage. Especially when Achaea became an ally of
Rome (198 B. C.), almost the whole Peloponnesus was incorporated
into the Achaean confederacy.’® Correspondingly, the inhabitant
name “Ayool for “Peloponnesians’ is found,* especially from Cali-
gula’s time (first half of the 1st cent. A. D.)% on, but not generally.5¢

When the Romans, after the conquest of 146 B. C., made the
Achaia provincia out of central Greece, the designation Achaia
was used, before the Empire, either for the N. Peloponnesian region
called *Ayote in Greek or for the whole peninsula of the Pelo-
ponnesus.’” At the end of the Roman republic (27 B. C.), Achaia
was made by Augustus a senatorial province. *Ayoutx (Achaia)
designated, during the early (2nd to early 6th) centuries A. D.,
‘Greece’, including the Peloponnesus, Sterea Hellas, Euboea, Thes-
saly, Acarnania.®®

5 Cf. C. Paparrigopoulos, History of the Greek Nation (Athens, 1925), 2.1.297
[in Greek]; J. A. O. Larsen, art. ““Achaean League,” Ozxford Class Dict. (1949),
p. 2f.; idem, Representative government in Greek and Roman history (Berkeley,1955 =
Sather Class. Lectures, 28) 94.

54 Polyb., loc. cit. (note 49).

55 C. Keil, Sylloge inscriptionum Boeoticarum (Leipzig, 1847) 120.

5 Tt should be noted that Pausanias uses the terms *Ayoxi« for Achaia, *Ayatot
‘Achaeans’, *Ayainde ‘Achaean’, ete. only, never for ‘Peloponnesus’, ‘Pelopon-
nesians’, ‘Peloponnesian’ respectively.

57 Paparrigopoulos, "Iotopixal mpaypoartelon 202, offers this interpretation of
Achaia in Caesar, De bello civ. 3.4; Cicero, In L. Calpurnium Pisonem oratio 37.

5 Strabo 17.3.25; Pausanias, Achaica 16.5—7 (his explanation, however, that
the Roman proconsul is called fjyepdwv *Ayactos, not “Earddoc, by the Romans because,
he says, they subjugated the Greeks through the ’Ayatol who were leading the
Greeks, is superficial); Cassius Dio, H.R. 60.24.1 Ty 7e *Ayoctoy %ol vy Maxedoviow
aipeTols dpyovaw, E obnep 6 TiBéptog Tpke, Sitdopévag anédwxey 6 Krabdiog téte 16
#\hpe. Dio uses also ‘Edrd¢ instead of *Ayaix in 53.12.4; 63.8.2; 63.11.4; etc.

For H. Dessau (Geschichte der romischen Kaiserzeit 2.2.564 note 1), J. Larsen (Eco-
nomic Survey 4.438 note 1), U. Kahrstedt (‘“Die Territorien von Patrai und Niko-
polis in der Kaiserzeit,” Historia 1 [1950] 558), and Brandis (RE 1.194) Strabo’s
passage (17.3.25 *Ayatoav péypr Octradicg xol Alteldy xal *Axopvivev xal tvov
"Hretpomixndy £9vav doo 75 MaxeSoviy mposdptoto) means to tell us that Aetolia,
Acarnania, and Thessaly pertained to the province of Achaea; Brandis emends the
passage, by inserting three words which he presumes to have been lost, to read:
%ol *Axapvivey xal < Hnelpov #w 8¢ > tvov "Hrepomixdy ¢dviv. On the other
side, Th. Mommsen (Romische Geschichte 5.2331f.), the commentator of IG 92, 47,
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As to the analysis and the origin of the name “Ayoata, it is cer-
tainly difficult to explain it because, having no Indo-European
connections, it may ultimately be of Prehellenic non-Indo-European
origin. Despite the long extended and animated controversy, it
seems that it was this name that was used by the Hittites in the
form ARhijavd, which occurs frequently in Hittite records, so that
the connection postulated between ’Ayata, originally **AycuFa, and
better *AyouFiz and Ahkijavd (its -ijave standing for -aiva by
metathesis, at which analogical influence of the Anatolian geo-
graphic name Arzava terminating in -ava could, according to Kret-
schmer, have been at work) is established.’® Kretschmer’s last
word on the Ayotx problem was that Ahkijavd in the Hittite re-
cords is the Hittite name of the unearthed settlement of Enkomi
in Cyprus® or of the city Ayatox on Rhodes,®! while *Ayota (=>Ayou-
Fie) is the name of the north coast of the Peloponnesus.®? The
interpretation of the name receives new light from Cnossus tablet
C 914 in which a word has been read as a-ka-wi-ja-de and is sup-

and Toepffer (art. ““Achaia 1,” RE 1.156) interpret the locus to mean ‘Greece’ to
the exclusion of Thessaly, Acarnania, and Aetolia; so did Paparrigopoulos, ‘Isro-
prxal woorypoteion 202 and 208.

Achaia as a Roman province is later recorded for the 4th, 5th, and early 6th
centuries of our era. See Ernst Gerland, Die Genesis der Notitia episcopatuum (Cor-
pus Notitiarum Episcopatuum Ecclesiae Orientalis Graecae, vol. 1), p. 41.

5 P. Kretschmer, “Die Hypachier,” Qlotta 21 (1931) 227; idem, “Achier in
Kleinasien zur Hethiterzeit,” Qlotta 33 (1954) 1ff. Cf. the vigorously voiced ob-
jections of F. Sommer, Die Aphijava-Urkunden, Abhandl. d. Bayer. Akad., phil-
hist. Kl., N.F., 6 (1932); idem, Aphijavd-Frage und Sprachwissenschaft, ibid., 1934;
idem, “Ahhijava und kein Ende ?,” Indogerman. Forschungen 55 (1937) 169—297;
56 (1958) 381f. Cf. also F. Schachermeyr, Hethiter und Achder (Leipzig, 1935); E.
Forrer, “Kilikien zur Zeit des Hatti-Reiches”, Klio 30 (1937) 135ff. — On the
rather impossible attempt of H. Giinthert (Der arische Weltkonig und Heiland
[Halle, 1923], 73; “Uber die Namen Achaier und Hellenen,” Wérter und Sachen 9
[1926] 130—136), to explain *AyatFol as meaning ‘companions, comrades, friends’ as
corresponding to Indo-Iranian *sakhaivo-, which would be a derivative of Skt.
sdkha-, Old Pers. hazd- ‘companion, friend’ see P. Kretschmer, Qlotta 15 (1927) 190
and (more openly rejecting it) 17 (1929) 250.

8 Claude Schaeffer, Enkomi-Alasia, 1 (Paris, 1952) 353. Kretschmer (Glotta 33
[1954] 7ff.) lends support for Schaeffer’s theory that Enkomi was Aphijavd and
elaborates in detail.

. IG Rhodi No. 677, 1.15 <dg 2§ *Ayeiag mérog; Diodor. 5.57 méiw *Ayalav;
Ergias ap. Athen. 8.360 &v t# 'Laduoé méhwv Eyovieg loyupordmny iy *Axaday
KUAOVLEVYV. 2 Kretschmer, op. cit. (note 14).
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posed to represent Greek ‘AyouFiavde (akhaiwiinde), a perfect
equivalent (apart from the adverbial suffix -de) to Hittite Ahhijava.
This may be the name of a town in Crete®® (to which belongs the
name *Ayaoot as used of Cretans in Od. 19.175). As Hittite Aphijavd
is identified with the Achaeans, wherever the land Ahhijava was
located, so is the name A kajwas (@) which occurs in Egyptian records
(13th century B. C.).%¢ It is expected that future discoveries and
study will shed more light on these names.

University of North Dakota

83 See Ventris and Chadwick, Documents in Mycenaean Greek 146 and (no. 78) 209.
8 Cf. H. L. Lorimer, Homer and the Monuments (London, 1950), 87f.; cf. 35,
322f.; T. B. L. Webster, From Mycenae to Homer (London, 1958), p. 9f., 67.

*x ok *

ADDENDA

On pp. 70—71. — On the matter of prehistoric names and their ety-
mological examination in conjunction with other, non-linguistic, evi-
dence, cf. R. Pittioni, “Urgeschichtliche Stamm- und Sprachgeschichte,”
Zeitschrift f. Mundartforschung, 21. Jahrg. (1953) 193—197; Ernst Pul-
gram, The Tongues of Italy (Cambridge, Mass., 1958), 181 with note 91.

ATIIA (pp. 72—76).— P.73, note 12: C. G. Heyne, Homeri carmina cum
brevi annotatione ete. 9 vols. Lipsiae, 1802—1822 [Vols. 4—8: Variae lec-
tiones et observationes in Iliadem; vol. 9: Indices]. On Il. 1.270 see vol. 1
(1802) 38; 4 (1802) 84f., 460 [on ’Anin]. On *Apyoc in Homer ete. see
4.213, 362, 367, 441; 5.584, 590. — P. 75, 76: On *Amg, the mythical
king, cf. also P. Grimal, Dictionnaire de la mythologie grecque et romaine
(Paris, 1951), p. 40b; C. Robert, Die griechische Heldensage (Berlin,
1920), p. 281. — On the name *Amg from Egyptian Hdpe (p.76 and
note 22) with loss of k- in the Greek rendering (At —tftg, hbnj — &Bevoc,
ete.) see K. Sethe, “Zur Wiedergabe des dgyptischen h am Wortanfang
durch die Griechen,” Nachrichten von der Gesellschaft d. Wiss. zu Gittingen,
philol.-hist. Kl., 1925 (Berlin, 1926), 51f. and 55f.

AXATA (pp. 79—83). — The growth and expansion of the Achaean con-
federacy to embrace the whole Peloponnesus was achieved in 191 B. C.,
was consolidated after the revolt of Messenia in 183, and lasted till 146 B.C.
(Polyb. 2.37.8 and 10), i. e. forty-five years, but with geographical limi-
tations (Polyb. 2.37.11 oyeddv v cbpmacay Iledombvvyoog). Cf. F.W.
Walbank, 4 Historical Commentary on Polybius, vol. 1 (Oxford, 1957),
p. 215, 2174,



